
 

   



 

 

 

 

 

 

 

Rien n’est plus beau que les choses simples. 

Nos Alpes sont éblouissantes en toutes saisons. Elles sont sources d’un mode de vie riche et généreux qui 
conquiert des visiteurs toute l’année. 

Nothing beats the simple things in life. 

Our part of the Alpes is simply stunning. It is home to an unspoilt way of life so bountiful and rich that it has 
the power to attract and wow visitors all year round. 

 

 

PRE-PROGRAM 

 

ALPINE HERITAGE & PRODUCE (N°20) 

 

Au fil de la Durance, Vauban a marqué de son empreinte nos Alpes  
qui se révèlent aussi par leur terroir. 

 
Along the River Durance, Vauban left his mark on our Alps  

and our Alpine heritage​. 

 

 

 

 

 
 

 
Tour leader Mrs Isabelle NICOLAS 

HAUTES ALPES TOURISM 
Direct line : +33 (0)4 92 53 22 03 
Mob: +33 (0)6 95 15 51 97 
@ ​isabelle.nicolas@hautes-alpes.net  

   

 

 

 

 



RECOMMANDATIONS:  

Arrival: 
By Plane:   At Marseille Provence Airport (1-hour Flight from Paris) 
By Train:    At Aix-En-Provence TGV Station (2:50 Train from Paris Gare de Lyon) 

 
 

Dress code: 
Daytime: casual 
Evening: "Casual chic" 
 

(!) ​Any extras (tel, mini-bar, additional drinks, meals…) not mentioned in this itinerary will be the responsibility  
of the participant. 

 
 

  



 

JEUDI 14 MARS 2019 / ​THURSDAY MARCH 14th 2019 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

©Thomas Delsol 
 

Arrivée à Sisteron 
Tourist Office 

Catherine Montigni 
1 Place de la République 

04200 SISTERON 
www.sisteron-buech.fr 

Tél : +33(0)4 92 61 12 03 
P : +33(0)6 42 80 49 65 

 
 
Déjeuner au Restaurant le Segustero, ancienne bergerie voûtée, à Sisteron, un cadre bistro chic alliant moderne et                                 

contemporain. 
Lunch​ at the Segustero restaurant, a converted, vaulted sheepfold in Sisteron.  
A chic-bistro setting with a modern and contemporary design. 

Restaurant Le Segustero 
ZA Val Durance - allée des Frênes 

Route de Sisteron 
04200 SISTERON 

www.le-segustero.fr 
Tél : +33(0)4 92 34 75 59 

 
 
Visite guidée de la Citadelle pièce maîtresse de la Ville, classée Monument Historique, primée deux fois pour ses                                   

illuminations nocturnes. Jean Sarrazin, ingénieur militaire sous Henri IV, et Sébastien Vauban l'ont                         
marquée. Bien qu'ayant souffert du bombardement d’août 1945, elle a été patiemment restaurée au fil                             
des ans par l'Association Arts-Théâtre- et Monuments. Son cadre sert l'été au Festival des Nuits de la                                 
Citadelle, lors de représentations de théâtre ou de danse  

Citadelle de Sisteron 
1 allée de Verdun 

04200 SISTERON 
www.citadelledesisteron.fr 

Bureau : +33(0)4 92 61 06 00 
Monument : +33(0)4 92 61 27 57 

 
Visite de Absolue Lavande​, « un brin de Provence autrement », ​distiller en biologique et à l’ancienne                                 
dans des alambics authentiques, quasiment centenaires, chauffés au bois, les bonnes odeurs, les                         
essences limpides et leurs parfums subtils, augureront un bon moment de gaieté et de convivialité. 
 

Absolue Lavande 
27 rue Saunerie 
04200 SISTERON 

distillation.bio 
P : +33(0)6 86 13 53 86 

 
Guided visit to the Citadel the town's main landmark, listed as a Historic Monument and a double                                 
award winner for its nocturnal illuminations. Jean Sarrazin, a military engineer during the reign of Henry                               
IV, and Sébastien Vauban left their mark here. Despite bombing raids in August 1944, the site has been                                   
painstakingly restored over the years by the Arts, Theatre and Monuments Association. In summer, it is                               
the venue for the Citadel Nights Festival with theatre and dance performances. 

 
Visit to Absolue Lavande​, "a sprig of Provence differently". ​Here lavender is distilled biologically in                             
traditional stills that are almost a hundred years old. The liquid is wood-fired, and lovely fragrances, clear                                 
liquid and subtle perfumes are all guaranteed for an enjoyable and friendly experience. 

http://www.le-segustero.fr/
http://www.citadelledesisteron.fr/
http://www.distillation.bio/


 
 

Dîner, nuitée et petit déjeuner en centre-ville de Sisteron 
Dinner, night and breakfast in Sisteron town centre 

Hôtel du Tivoli** 
21 place René Cassin 

04200 SISTERON 
Tél : (0)4 92 62 26 68 

www.hotel-tivoli.fr 
 

Hôtel Le Patio de Sophie 
208 rue Droite 

04200 SISTERON 
Tél : (0)4 92 68 42 10 

www.lepatiodesophie-sisteron.com 
  

VENDREDI 15 MARS​ ​2019​ / ​FRIDAY MARCH 15th 2019 
 
   

 

 

 

 

 

 

© Montdauphin    ©Manu Molle 

Breakfast and check out 

Départ pour les Hautes-Alpes / ​Departure to the Hautes-Alpes. 

Matin  Arrivée à ​Montdauphin ​– Visite ludique et participative de la Place Forte de Montdauphin ​construite par                               
Vauban et inscrite au patrimoine mondial de​ l’UNESCO 

Morning Arrival in ​Montdauphin ​– Fun, participative visit to the​ Montdauphin Stronghold ​built by Vauban  
and listed as a​ UNESCO World Heritage site.  

Guillestrois-Queyras Tourist Office 
Julie RIBOULET 

Le Charpenet - Maison du Tourisme - 05350 Chateau Ville Vieille 
T+33 (0)4 92 46 76 18 

www.queyras-montagne.com 
 

Midi Déjeuner à Saint-Véran au Dardaya, un des restaurants de l’hôtel 4**** l’Alta Peyra avec une cuisine de                                 
montagne raffinée. Moments de rencontre et d’échange avec les stations du Queyras et le Parc                             
Naturel Régional. 

Visite de l’hôtel et de ses équipements. 

Noon Lunch in St Véran at Dardaya, one of the restaurants in the 4-star L’Alta Peyra Hotel, serving refined                                   
mountain cuisine. Presentation of the resorts of Queyras and the Regional Nature Park. 

Visit to the hotel and its facilities. 

Hôtel L’Alta Peyra**** 
Quartier la Ville - 05350 St Veran 

T+33 (0)4 92 22 24 00 
www.hotel-altapeyra.com 

 
Après-midi​ :  À la découverte du Queyras, de ses saveurs et de ses savoirs faire 

Afternoon​:  Exploring Queyras, its flavours and traditional skills 

Visite de la Chèvrerie du Moulin​, à la rencontre des chèvres et des chevreaux,  
échange avec Claire sur l’élevage et la traite des chèvres 

http://www.hotel-tivoli.fr/
http://www.lepatiodesophie-sisteron.com/
http://www.queyras-montagne.com/
http://www.hotel-altapeyra.com/


Visit to the Moulin Goat Farm, an encounter with the goats and a conversation  
with Claire about raising and milking goats 

La Chèvrerie du Moulin 
D 702 - 05350 Arvieux 

 

Visite de la fromagerie du Queyras, des ateliers de fabrication et des caves 

       Visit to the Queyras dairy, workshops and cellars 

 

 
Fromagerie de Château-Queyras 

La Gourgue - 05350 Château-Ville-Vieille 
T +33 (0)4 92 46 73 16 

www.fromagesduqueyras.fr 
 

 

Soirée Apéro du terroir à la maison de l’Artisanat : Apéritif composé de produits du Guillestrois Queyras,  
Échange avec les producteurs, sculpteurs, artisans, Présentation des consom’acteurs 

Evening  Pre-dinner drink at the Maison de l’Artisanat: specialities from the Guillestrois Queyras area, aA chance                             
to meet with local producers, sculptors and craftsmen Presentation of consom’acteurs (consumer                       
action) 

Maison de l’Artisanat 
05350 Château-Ville-Vieille 

T+33 (0)4 92 46 80 29 
www.artisanat-queyras.fr 

 

Dîner au restaurant gastronomique étoilé les tables de Gaspard.  
Moment de rencontre et d’échanges avec les stations de Vars et de Risoul. 

Dinner at the Michelin-starred gastronomic restaurant Les Tables de Gaspard.  
Presentation of the resorts of Vars and Risoul 

Restaurant gastronomique Les Tables de Gaspard 
Le village -05600 St Crépin 

T+33 (0)4 92 24 85 28 
www.lestablesdegaspardcom 

 
Nuit à l’hôtel 3*** Lacour à Eygliers / ​Night at the 3-star Lacour Hotel in Eygliers 

Hôtel Lacour*** 
RN 94 - 05600 Mont-Dauphin Gare 

T+33 (0)4 92 45 03 08 
www.hotel-lacour.com 

   

http://www.fromagesduqueyras.fr/
http://www.artisanat-queyras.fr/
http://www.lestablesdegaspardcom/
http://www.hotel-lacour.com/


SAMEDI 16 MARS​ / ​SATURDAY 16 MARCH 2019 
   

 

 

 

 

 

 

 

    ​©Hélène Calvat 

Breakfast and check out 

10:30 – 12:00 Visite guidée d’Embrun, La Cathédrale et son trésor, guide conférencier Pays d’Art et d’Histoire 

Visite de la ville et de la cathédrale d’Embrun, un des monuments religieux les plus importants des Alpes                                   
françaises et de son trésor composé de vêtements et divers mobiliers de sacristie, près de 500 objets                                 
sont conservés : des reliques des saints, des dotations des rois de France entre Louis XI et la fin du XVe                                         
siècle, mais aussi les cadeaux laissés par les 85 évêchés puis archevêques successifs (croix, ciboires,                             
orfèvreries, calices..) ainsi que plusieurs orgues dédiés. 
Guided visit to Embrun, the Cathedral and treasures with a qualified Art and History guide 

Visit to the town of Embrun and the cathedral, one of the most impressive religious monuments in the French Alps. The                                         
treasures here include a range of sacristy clothing and furniture. There are almost 500 objects: saints'                               
relics, gifts from the kings of France from Louis XI to the late 15th century, as well as presents from the 85                                           
successive bishops and archbishops (crucifixes, ciboria, gold items, chalices, etc.), plus several church                         
organs. 

 
12:30 – 14:00  Déjeuner à l’hôtel-restaurant Les Bartavelles / ​Lunch at the Les Bartavelles hotel-restaurant  

Hôtel Les Bartavelles*** 
Le Clos des Pommiers - 05200 Crots 

T+33 (0)4 92 43 20 69 
www.bartavelles.com 

14:30 – 17:00 L’histoire de Serre-Ponçon : Balade digestive au belvédère et lac de Saint-Apollinaire,  
visite du Centre d’Interprétation de l’Architecture et du Patrimoine de Savines-le-Lac 

Avec un guide conférencier du Pays d’Art et d’Histoire, nous présenterons la destination Serre-Ponçon,                           
le lac et son histoire singulière. La visite du CIAP permettra de retracer l'histoire de la construction du                                   
barrage de Serre Ponçon et des villages engloutis. À travers un parcours visuel et sonore, venez                               
découvrir ce lieu propice à l'éveil qui associe dans un même espace scénique, le loisir et la culture. 
Le CIAP raconte la formidable aventure du XXe siècle : la houille blanche, l’arrivée du tracteur, le                                 
développement du tourisme, les colonies de vacances ou les maisons solaires… 
Découvrez les architectures remarquables du territoire : villas édifiées par les Barcelonnettes de retour                           
du Mexique, ouvrages Maginot, ouvrages de Serre-Ponçon réalisés par de grands bâtisseurs tels Jean                           
Prouvé, village nouveau de Savines-le-Lac entièrement labellisé au patrimoine du XXe siècle…                       
L’exposition permanente se déploie sur tous les niveaux du bâtiment. 
The history of Serre-Ponçon: Afternoon walk up to the viewpoint and lake of Saint-Apollinaire, visit to the                                 
Savines-le-Lac Interpretation Centre for Architecture and Heritage 
In the company of a qualified Art and History guide, an introduction to Serre-Ponçon, the lake and its                                   
unusual history. During the visit to the Interpretation Centre (CIAP), you can learn about the history of                                 
the Ponçon dam and the villages that were submerged. A visual and sound visit, bringing all the senses                                   
into play, with a scenic area, leisure activities and culture. 
The CIAP recounts some of the great developments of the 20th century: hydroelectric power, the arrival                               
of the tractor, the development of tourism, holiday camps and solar houses… 
You can see some of the region's remarkable architecture: villas built by the emigrants from                             
Barcelonnette after their stay in Mexico, the Maginot structures, the Serre-Ponçon structures made by                           
major engineers such as Jean Prouvé and the new village of Savines-le-Lac, which has the 20th-century                               
heritage label. The permanent exhibition extends to each floor of the building. 

   

http://www.bartavelles.com/


 
Retrouvez la boutique de souvenir du XXe siècle sur www.store60s.fr 
À travers les témoignages des hommes et des femmes du territoire, venez découvrir : 
Plus de 20 témoignages, vidéos et regards croisés. 

Des documents inédits (esquisses, croquis et plans d’architecte, photographies anciennes, archives INA…). 
Une scénographie originale alliant mobilier design des années 60 et écriture contemporaine, matériaux                         
bruts (bois, fer, textile) et muséographie interactive (maquette et matières à toucher, dispositifs                         
immersifs, jeux pour toute la famille). 
Visit the 20th century souvenir boutique at www.store60s.fr 
Based on the stories of men and women from the region: 
Over 20 personal stories, videos and shared perspectives. 

Original documents (sketches, outlines and architectural plans, old photographs, National Audiovisual Institute (INA)                         
archives, etc.). 
An original staging combining designer furniture from the 1960s and contemporary writing, raw                         
materials (wood, iron, textiles) and interactive museum displays (models and materials to touch,                         
immersive displays, games for all the family). 

 

Dîner et nuit à l’Hôtel-Restaurant La Robéyère / ​Dinner and night at the La Robéyère hotel-restaurant 

Hôtel-restaurant La Robeyère*** 
Quartier la Robeyère - 05200 Embrun 

T+33 (0)4 92 51 90 78 
www.chateaularobeyere.com 

 

 
   

http://www.chateaularobeyere.com/


DIMANCHE 17 MARS 2019 / ​SUNDAY 17 MARCH 2019 
 
 

 

 

 

 

 

 

     ©Hélène Calvat  

Breakfast and check-out 

10:00 – 12:00  Visite dApiland Nature / ​Guided visit to Apiland Nature 

Apiland est un des plus grands espaces muséographiques agricoles de France dédié à l’apiculture, au monde des                                 
abeilles et des insectes communs du jardin. Nos interventions sont guidées et commentées par deux                             
apiculteurs professionnels. Au fil du temps ils ont peaufiné une visite animée généreuse autour de sujets                               
qu’ils maîtrisent à la perfection : Agriculture, Biodiversité & Abeilles. Au cœur du musée, découvrez                             
également son patrimoine ancien « le moulin de Célestin » à travers une animation émouvante et                               
pleine de sensations ! Pour finir découvrez nos espaces d’exposition temporaire. 
Apiland is one of the biggest museum spaces in France dedicated to beekeeping, the world of bees                                 
and common garden insects. Guided visit with commentary by two professional beekeepers. Over                         
time, this dynamic and generous visit has come to focus on subjects they master to perfection:                               
Agriculture, Biodiversity & Bees. At the heart of the museum, you can also see an example of our                                   
traditional heritage ,"the Célestin Windmill", with a moving and exciting staging! The visit concludes with                             
our temporary exhibition areas. 
 
Espace Muséographique Apicole 

Une visite animée, unique et interactive vous apprendra tout sur l’univers apicole. De la ruche à l’anatomie de l’abeille                                     
en passant par les produits issus de l’apiculture, Apiland vous propose une animation complète et                             
ludique autour du monde apicole. En 2018, Apiland Nature est la seule exploitation apicole de France                               
à obtenir le prix d’Excellence au Concours Général Agricole de Paris. 
Bee-Keeping Museum Area 

A dynamic, unique and interactive visit to learn all about the world of beekeeping. From the hive to the anatomy of a                                           
bee via the fruits of beekeeping, Apiland is an all-round, fun look at the world of bees. In 2018, Apiland                                       
Nature was the only beekeeping site in France to be awarded the Excellence Prize at the General                                 
Agricultural Competition in Paris. 
 
Le Moulin de Célestin 
Spectacle son, lumière avec odorama 

À l’intérieur même d’un ancien moulin à huile de noix, plongez au cœur de son fonctionnement et de la vie des gens                                           
d’autrefois. Un voyage émouvant ou tous vos sens seront sollicités. Vivez une expérience audiovisuelle                           
inédite ! 
The Célestin Windmill 
A sound and light show with odorama 

Inside a traditional nut-oil windmill, an opportunity to dive into the life of yesteryear and to see how the windmill worked.                                         
A moving journey, where all your senses come into play. 
An original audiovisual experience! 

Apiland Nature 
1 rue des Tennis - 05190 Rousset 

T+33 (0)4 92 54 40 60 
www.apiland.com 

 

 

12:00  Transfert vers Gap-Tallard. Déjeuner ​au restaurant le Cap. 
Transfer to Gap-Tallard. Lunch ​at Le Cap restaurant. 

Après-midi  Activités aériennes pour un survol du département, les Hautes-Alpes vues d’en haut.  
Vous survolerez les Alpes en ULM, planeur, autogire, hélicoptère avec ​Fly&Dream 

http://www.apiland.com/


Afternoon  Airborne activities with a flight over the region: the Hautes-Alpes seen from the air.  
A flight over the Alps in an ultralight, glider, autogyro or helicopter with ​Fly&Dream 

Fly&Dream 
Maison de l’air - Aérodrome de Gap-Tallard - 05130 Tallard 

T+33 (0)4 92 54 32 10 
www.gap-tallard.com 

 

Dîner et nuit à l’hôtel-restaurant​ le Cap / ​Dinner and night at the​ Cap hotel-restaurant. 

Hôtel-restaurant le CAP 
6 rue Charles Nungesser  - 05130 Tallard 

T+33 (0)4 92 54 05 05 
www.le​capresort.com 

 

 

   

http://www.gap-tallard.com/
http://www.lemasdestello.fr/


LUNDI 18 MARS 2019 / ​MONDAY 18 MARCH 2019 

Breakfast. Check-out  

Transfer to Marseille / ​Transfer to Marseille 

10:00 Début du programme Marseille / ​Beginning of itinerary in Marseille 

 

 

MARSEILLE, entre Histoire et Modernité, la ville est aujourd’hui une destination touristique et culturelle reconnue à                               
l’international. Vivez cette Expérience Marseille, qui vous étonnera par son dynamisme, son environnement naturel                           
exceptionnel et ses nombreux projets en cours. 

● 2019 Année de la GASTRONOMIE en Provence 
● 2020 MANIFESTA - Biennale Européenne d’Art contemporain – Design 
● 2020 IUCN - Congrès Mondial de La NATURE  
● 2023 Coupe du Monde de Rugby 
● 2024 Jeux Olympiques de Paris, Marseille ville hôte en Voile, kite-surf & Football 

 
MARSEILLES, a modern city with a rich history, now an internationally recognised tourist and cultural destination. Enjoy the 

Marseilles Experience and its amazing vitality, stunning natural surroundings and vast array of ongoing projects. 
 

● MPG2019, A Gastronomic Year in Provence   
● 2020 MANIFESTA - European Biennial of Contemporary Art – Design 
● 2020 IUCN - World CONSERVATION Congress 
● 2023 Rugby World Cup 
● 2024 Paris Olympic Games, Marseilles host city for sailing, kitesurfing & football 

 

EXPERIENCE MARSEILLE :   

Choisissez l’une des « Top5 » experiences ci-dessous / ​Choose one of the « TOP 5 » Experience below: 
 

 
N°1 – ​FIRST TIME IN MARSEILLE! 
N°2 – ​A GLIMPSE OF HISTORY, WITH A PINCH OF FUN!  

N°3 – ​GO GREEN! ENJOY MARSEILLE’S BAY & THE « CALANQUES » NATIONAL PARK!  
N°4 – ​EXPERIENCE ARCHITECTURE UNESCO WORLD HERITAGE! 
N°5 – ​SOCCER EXPERIENCE AT ORANGE VELODROME STADIUM! 
 

16 :00 Fin du programme et check in à votre hôtel Marseille / ​End of the tour and check-in at your hotel 

 

N°1  FIRST TIME IN MARSEILLE!  

Une balade ludique en petit train ou bus à impériale Colorbüs vous est                         



proposée pour cette découverte de Marseille. De l’incontournable ​Vieux-Port​, en passant par la ​Corniche surplombant                             
la Méditerranée, ​jusqu’au point culminant de la ville : la ​Basilique Notre-Dame de la Garde​, vous tomberez sous le                                   
charme de Marseille, c’est sûr ! 
Déjeuner dans le petit port du ​Vallon des Auffes​, aux allures de carte postale.  
Condition: no physical issue/ few steps. 

 

N°2 A GLIMPSE OF HISTORY, WITH A PINCH OF FUN!  

Votre défi si vous l’acceptez ! Retracer ​2600 ans d’Histoire le temps d’un                     
rallye pédestre.  
Sur terre : du ​Jardin des Vestiges en passant par l’histoire du ​Savon de                           
Marseille​ découvrez « ​le Panier ​», le plus ancien quartier de France  
Sur mer : après une traversée en bateau de 20 min, partez à l’abordage                           
du ​Château d’If​, la forteresse rendue célèbre grâce au roman « ​Le                     
Comte de Monte Cristo ​» d’Alexandre Dumas.  
Déjeuner « Pique-Nique convivial » soit au Château d’If, soit dans le                   
quartier historique du Panier !   
Condition: no physical issue few steps, boat ride. 
 
 
N°3 GO GREEN! ENJOY MARSEILLE’S BAY & THE « CALANQUES » 

NATIONAL PARK!  
L’environnement est l’affaire de tous, à Marseille explorez le Parc                   
National des Calanques, 1​er​ parc péri-urbain d’Europe. 
Après une croisière, au sein de la baie de Marseille parcourez les                       
chemins de garrigue parsemés d’étapes ludiques. 
Déjeuner dans le quartier des ​Goudes​, petit port de pêche pittoresque.  
Condition: no physical issue / boat ride 
 

 

 

N°4 EXPERIENCE ARCHITECTURE UNESCO WORLD HERITAGE! 

Départ du Vieux-Port en bus à impériale Colorbüs, jusqu’à ​la Cité                     
Radieuse​. Découvrez l’œuvre de l’architecte ​Le Corbusier ​classée au                 
Patrimoine Mondial de l’​UNESCO​. Visitez en exclusivité un appartement                 
classé qui permet de comprendre la philosophie moderniste des                 
designers des années 50. Sur le toit-terrasse, la vue est à couper le souffle,                           
360° sur la Méditerranée et la ville, la galerie d’art le ​MaMo propose                         
régulièrement des expositions avant-gardistes. Poursuite de la visite par le                   
bord de mer, la ​Corniche​, et déjeuner dans le petit port du ​Vallon                         
des Auffes​, véritable carte postale. ​Condition: no physical issue/ few steps 

 

N°5 SOCCER EXPERIENCE AT ORANGE VELODROME STADIUM!  

Départ du Vieux-Port en bus à impériale Colorbüs vers le célèbre Stade                       
Orange Vélodrome. Le parcours Classico est une visite accompagnée                 
comprenant la découverte des principaux espaces de la tribune Jean                   
Bouin : espaces VIP, vestiaires, tunnel des joueurs, bord de la pelouse…  
De quoi se prendre un instant pour un joueur de l’Olympique de                       
Marseille : Mamadou Niang ou Hiroki Sakai. Suite de la visite par la route                         
de bord de mer la ​Corniche​, déjeuner dans le petit port du ​Vallon                         
des Auffes​, véritable carte postale de Marseille ! ​Condition: no physical issue/                

few steps. 

 

N°1  FIRST TIME IN MARSEILLE! 

Have fun exploring Marseilles on a little train or a Colorbus double decker                         
bus. From the unmissable Old Harbour, the Corniche coastal road                   



overlooking the Mediterranean, up to the highest point in the city - the Notre-Dame de la Garde basilica - you're bound                                         
to succumb to Marseilles' charms! 
Lunch in the small picture-postcard harbour of Vallon des Auffes. 
Condition: no physical issue/ few steps 

 

N°2 A GLIMPSE OF HISTORY, WITH A PINCH OF FUN! 

Your mission, should you choose to accept it! Retrace 2,600 years of                       
history on a walking tour.  
On land: from the Jardin des Vestiges to the history of Marseilles Soap,                         
discover "Le Panier", the oldest district in France  
On sea: after a 20-minute boat crossing, step onto the Château d’If, the                         
fortress made famous by the novel "The Count of Monte Cristo" by                       
Alexandre Dumas. 
"Friendly Picnic" lunch either at the Château d’If or in the historical                       
quarter of "Le Panier"! 
Condition: no physical issue few steps, boat ride 

N°3 GO GREEN! ENJOY MARSEILLE’S BAY & THE « CALANQUES » NATIONAL PARK!  

The environment is everyone's business. Explore the "Calanques" National                 
Park at Marseilles, the 1st peri-urban park in Europe.  
After a cruise around the Bay of Marseilles, take to the pathways that                         
cross the garrigue scrubland dotted with entertaining landmarks. 
Lunch in the district of Les Goudes, a small picturesque fishing harbour. 
Condition: no physical issue / boat ride 

 

N°4 EXPERIENCE ARCHITECTURE UNESCO WORLD HERITAGE! 

Depart from the Old Harbour in a Colorbus double decker bus and head                         
to La Cité Radieuse. Discover the work by the architect Le Corbusier listed                         
as World Heritage by Unesco. Have an exclusive tour of a listed                       
apartment and get to grips with the modernist philosophy of the 1950's                       
designers. On the roof terrace, the 360° view over the Mediterranean Sea                       
and the city is breathtaking, and the MaMo Art Gallery regularly holds                       
avant-garde exhibitions. The tour continues along the coastal road, the                   
Corniche, with lunch in the small harbour of Vallon des Auffes, a real                       
picture postcard. 
Condition: no physical issue/ few steps  

 

N°5 SOCCER EXPERIENCE AT ORANGE VELODROME STADIUM! 

Depart from the Old Harbour in a Colorbus double decker bus and head to the famous Orange Velodrome Stadium. 

The Classico guided tour takes in the main areas of the Jean Bouin Stand:                           
VIP areas, locker rooms, players' tunnel, pitch-side, etc. Enough to make                     
you think for a moment that you're one of Olympique de Marseille's                       
players, maybe Mamadou Niang or Hiroki Sakai. 
The tour continues along the coastal road, La Corniche, with lunch in the                         
small harbour of Vallon des Auffes, a real Marseilles picture postcard!  
Condition: no physical issue/ few steps 
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FOR MORE INFORMATION 

 
 
 
HAUTES-ALPES TOURISME   
www.hautes-alpes.net 
Isabelle NICOLAS, Promotion 
T +33 (4) 92 53 22 03  Mob +33 (6) 95 15 51 97 
isabelle.nicolas@hautes-alpes.net  
 
 
AGENCE DE DÉVELOPPEMENT ALPES-DE-HAUTE-PROVENCE 
www.tourisme-alpes-haute-provence.com  
Philippe LEOUFFRE, Production, Reporter 
T +33 (0)4 92 31 82 22 Mob +33 (0)6 61 53 09 66 
philippe.leouffre@ad04.fr  
 
 
PROVENCE-ALPES COTE D’AZUR TOURISM BOARD   
www.tourismeprovence-alpes-cotedazur.com 
 
Magali DEVOUGE, Camping and Golf 
T +33 (0)4 91 56 47 26  Mob +33 (0)6 72 32 66 01 
m.devouge@provence-alpes-cotedazur.com 
 
Sophie DRAGON, Wine Tourism and Alpes French South 
T/ +33 (0)4 91 56 47 27  Mob +33 (0)6 16 1 50 42   
s.dragon@provence-alpes-cotedazur.com 
 
Ariane SIMON, Outdoor activities 
T +33 (0)4 91 56 47 24  Mob +33 (0)7 68 83 41 85   
a.simon@provence-alpes-cotedazur.com 
 
Susanne ZÜRN-SEILLER, Press Officer 
T +33(0)4 91 56 47 13 Mob +33 (0)7 87 81 25 70 
s.zurn-seiller@provence-alpes-cotedazur.com 
 
Rabiha BENAISSA, Press Officer 
T +33(0)4 91 56 47 32  Mob +33 (0)6 09 08 96 00 
r.benaissa@provence-alpes-cotedazur.com 
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